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MJlO 
a sym ohka 

Autor charakterizuje syndrom mnohočetné osobnosti podle něk t ·k č . , 
, n"'·čemž uvádí dvě kasuistiky převzaté ze zahraniční rte turyo I Va ~op1secký~h 

tat1 P · , di · kt , 1 ra • ětšma textu Je 
s , A.na Jungovu p0Jet1 soc1ace, ery s fenoménem mnohočetne' osob ti. . , 
věnov-• 

nos souvis1. Publikace stati naráží na několik závažných překážek. Především neru' · é oč 
· · h č , b . Jasn , pr se 

autor při charaktenstice ... 1!1110 ~ _etne c:,so nost~ opírá o, 14 let starou stať Bolelouckého cházející z OSM ~ p~če~ 1~ 0 X:UJe ~ome_ d~stupnych databází poslední dvě vydání 
vySM (Ill-R a ~ 1 oficiální mezmarodní statistickou klasifikaci (diagnóza F 44.81 zní ~OHOČE~A PORUCHA OS<?BNOSTI) . T~é uvádění cizích kasuistik (dokonce 
i.a}lraničních) Je pod obvyklou úrovm Československe psychologie. 

Klíčovým pramenem je Nollova práce z roku 1989, uvádějící do vztahu mnohočetnou bnost, disociaci a Jungovu teorii komlexu. Autor tuto práci cituje, bylo by ovšem třeba, : se s ní vyrovnal:~o mamená, aby ji stručně charakterizoval a sdělil, v čem s ní souhlasí a kde je jeho vlastní pnnos k tématu. 
Překážkou, která podle mého názoru sama o sobě znemožňuje publikaci textu československé psychologii, je rozsah citací. Jde o citáty z Junga, z nichž jeden sahá ze ;tranY 12 až na stranu 16! ~avíc j~e ? překlad z angl~čtiny, který nikdy nemůže Jungovy 

myšlenky vyjádřit tak přesně, Jako přímy překlad z němčiny. 

Praha, 2. 5. 2000 Pavel Říčan 

p s pro redakci: Omlouvám se, že jsem text dost ~máral,. ozn,a~oval js_em si pravopis~ ~atické a stylistické chyby, ~é, chyby ~e zp:ob~d c~to;::s:~Jsj: f;::~edl, 
nezahrnul, abych autora neponížil v~~, než Je nu o, yz , publikaci tak jako tak nesporně vylučuJ1. 

P.Ř. 


